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Introduction

Lorsque le Japon s’est ouvert aux puissances occidentales / partir de 1853, ce
pays, encore peu connu en Occident, a profond8ment marqu8 la culture et les
arts en Europe, donnant naissance au fameux mouvement artistique du japo-
nisme qui s’est r8pandu / la fin du XIXe siHcle dans toute l’Europe. L’Europ8en du
XIXe siHcle finissant est en effet d8sireux d’8chapper / son univers quotidien : il
d8couvre avec l’essor colonial et la r8volution des moyens de transport des
horizons lointains et pittoresques qui le font rÞver. Le Japon est alors d’autant
plus attrayant que trHs peu de contemporains ont eu l’occasion de le d8couvrir
suite / la politique d’isolement du Japon – le sakoku.

C’est surtout l’esprit « fin de siHcle » qui favorise l’introduction et l’adaptation
des id8es et arts japonais en France : le sentiment de d8cadence que les artistes
ressentent / l’8gard de leur univers culturel les incite / 8largir leur horizon
culturel et / r8nover leur faÅon de penser en se servant entre autres des id8es et
arts venant d’Asie. Les artistes cherchent un ressourcement face / une soci8t8 et
une civilisation qu’ils considHrent comme d8p8rissantes. Cette tendance s’in-
tensifie au cours du XXe siHcle, un siHcle marqu8 par les avanc8es scientifiques,
technologiques et 8conomiques du monde moderne, mais aussi travers8 par des
bouleversements politiques et sociaux, meurtri par la violence in8dite des armes
de destruction massive et les ann8es sombres des d8colonisations. La question
de la norme culturelle joue ici encore un rile central dans la perception et
l’adaptation de ces nouvelles id8es culturelles et th8.trales de l’« Autre » : aprHs
les horreurs de la PremiHre Guerre mondiale et les atrocit8s de la Seconde Guerre
mondiale, les normes 8labor8es en Europe vont Þtre massivement remises en
question. Les contemporains commencent / d8nigrer la culture europ8enne, ce
qui se traduit dans le milieu th8.tral par une ouverture vers l’ext8rieur avec le
mouvement du primitivisme tant dans les arts plastiques que dans la litt8rature,
introduit par la « d8couverte » europ8enne d’autres cultures en Afrique, Oc8anie
ou Asie. Ce ressourcement se reflHte dans le milieu th8.tral par l’envie d’un
retour vers ce th8.tre originel id8alis8, dit Urtheater, ainsi que par la destruction
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des valeurs h8rit8es du pass8 avec, entre autres, le mouvement du dada"sme et du
surr8alisme de l’avant-garde th8.trale.

L’8change interculturel / travers ce ressourcement dans l’alt8rit8 permet alors
/ de nombreux dramaturges de d8velopper et de reformuler leur identit8 dra-
matique en puisant dans les formes d’expression du th8.tre asiatique : c’est alors
surtout le th8.tre japonais qui aura un impact crucial sur diff8rents dramaturges
en France et en Europe. Cette pratique consistant / puiser des id8es dans l’espace
artistique nippon se retrouve donc 8galement dans l’univers sc8nique : c’est sur
ce sujet que se penchera cette 8tude qui se fixe comme objectif d’analyser la
polymorphie de l’influence du th8.tre japonais1 sur le th8.tre franÅais du XXe

siHcle / l’exemple de piHces de th8.tre des 8crivains franÅais suivants : Paul
Claudel (1868–1955) avec Le Soulier de satin (1953 [1929]) et Le Livre de
Christophe Colomb (193532 [1933]), Jean Genet (1910–1986) avec Le Balcon (2002
[1956]), Les NHgres (2005 [1958]) et Les Paravents (1976 [1961]) et finalement
Gabriel Cousin (1918–2010) avec Le Drame du Fukuryu-Maru (1964 [1958]) et
Le Voyage de derriHre la montagne (1964 [1962]).2 Parmi ces auteurs, c’est sans
aucun doute Paul Claudel qui a 8t8 le plus marqu8 par le th8.tre japonais ou
asiatique en g8n8ral, ce qui s’explique, entre autres, par sa fonction de diplomate
qui l’a amen8 / vivre de nombreuses ann8es en Chine et justement au Japon.3

Gr.ce / ses exp8riences japonaises qui lui ont fait connaitre et appr8cier l’art et la
culture du pays, il a 8crit et publi8 de nombreux essais qui ont 8t8 lus par ses
contemporains franÅais, comme par exemple L’Oiseau noir dans le Soleil Levant,
publi8 en 1927. Ceci fait de lui en mÞme temps un r8cepteur de la culture
nipponne et un m8diateur, voire un passeur de culture.

Compte tenu du fait que le th8.tre japonais avait d8j/ exerc8 une influence
massive sur des metteurs en scHne franÅais d’avant-garde de la premiHre moiti8
du XXe siHcle, comme par exemple Jacques Copeau (1879–1949), on peut
s’8tonner du nouvel impact que le th8.tre japonais a eu, dans les ann8es cin-
quante et soixante, sur le th8.tre de Jean Genet et de Gabriel Cousin. Ceci est

1 Sous l’appellation « th8.tre japonais », nous allons surtout inclure dans ce travail deux ca-
t8gories classiques du th8.tre japonais – le ni, la danse des masques, et le kabuki, le spectacle
baroque visuel – car ce sont ces deux « types » th8.traux qui ont eu l’impact le plus consi-
d8rable sur la cr8ation litt8raire des 8crivains 8tudi8s dans ce travail.

2 Les piHces de notre corpus principal seront d8sign8es par les abr8viations suivantes : Le Livre
de Christophe Colomb = LCC, Le Balcon = LB, Les NHgres = LN, Les Paravents = LPV, Le
Voyage de derriHre la montagne = LVM et Le Drame du Fukuryu-Maru = DFM. En ce qui
concerne Le Soulier de satin, nous utiliserons lors de nos analyses deux versions diff8rentes :
la version int8grale (1953 [1929]) et la version abr8g8e, not8e et arrang8e en collaboration avec
Jean-Louis Barrault.

3 Son rile important au Japon se manifeste 8galement dans son initiative en faveur de la
fondation de la Maison Franco-Japonaise / Tikyi en 1924. Pour avoir plus de renseignements
/ ce sujet, voir le site internet de la MFJ de Tikyi : https://www.mfjtokyo.or.jp/fr/overview/his
tory.html (consult8 le 07/01/19).
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d’autant plus inattendu que ces deux auteurs n’ont jamais s8journ8 eux-mÞmes
au Japon (Cousin) ou n’y sont all8s qu’aprHs avoir achev8 de r8diger leurs piHces
de th8.tre (Genet)4 et n’ont presque jamais 8t8 en contact direct avec des troupes
de th8.tre nipponnes. Toutefois, l’influence du th8.tre nippon a 8t8 r8activ8e par
la lecture des 8crits d’auteurs ayant v8cu au Japon, comme justement Claudel,
par des essais ou piHces de th8.tre d’autres auteurs europ8ens influenc8s par le
th8.tre japonais5, par des traductions et explications de piHces nipponnes et par
la collaboration avec les diff8rents metteurs en scHne de l’8poque. Ceci n’est
d’ailleurs pas 8tonnant, puisqu’une œuvre litt8raire se d8veloppe toujours en
fonction de son 8poque, revÞtant une dimension sociohistorique, par le biais de
l’auteur et de son environnement et par l’influence d’autres ouvrages ou pays,
comme l’a 8galement constat8 Hans Robert Jauß (cf. 1987 : 25). La g8n8alogie de
l’influence du th8.tre japonais a donc 8t8 de nature / la fois directe et indirecte :
ainsi, cet impact bic8phale englobe une influence aux facettes multiples – quasi
kal8idoscopique – sur la perception du th8.tre nippon en France ainsi que sur
l’8volution du th8.tre franÅais lui-mÞme. Ces transformations s’avHrent quel-
quefois si fugaces qu’il est alors trHs difficile de distinguer les diverses strates de
cette inspiration g8n8alogique et r8ception r8ciproque entre le Japon et la
France, d’autant plus que les auteurs reprennent et r8actualisent aussi des motifs
th8.traux d8j/ utilis8s dans le th8.tre grec antique.

Pour rendre justice / la complexit8 et / la vari8t8 du ph8nomHne qu’illustre la
m8taphore du kal8idoscope, nous analyserons cet impact diversifi8 du th8.tre
nippon sur diff8rentes formes th8.trales en France, en nous appuyant sur trois
auteurs du XXe siHcle : Paul Claudel comme repr8sentant d’un th8.tre mythico-
chr8tien / vis8e universelle, Jean Genet, difficile / cat8goriser6, comme repr8-
sentant du nouveau th8.tre et enfin Gabriel Cousin comme repr8sentant du

4 Selon Stephen Barber, Genet est all8 deux fois au Japon – la premiHre fois en d8cembre 1967 oF
il a pass8 quelques semaines / Tikyi. Son deuxiHme s8jour date de novembre 1969 : Genet
participe avec Jacky Maglia aux manifestations contre la guerre du Vietnam / Shinjuku
(Tikyi) (cf. 2004 : 118 sqq.). Ses deux s8jours au Japon ont donc eu lieu plusieurs ann8es
aprHs la r8daction des piHces de th8.tre que nous analyserons dans ce travail.

5 L’impact du th8.tre japonais sur le th8.tre franÅais a 8galement franchi les frontiHres des
diff8rents pays europ8ens, inspirant des auteurs et dramaturges europ8ens (tels Vsevolod
Meyerhold, Max Reinhardt, Bertolt Brecht, etc.) qui jouent un rile capital dans l’histoire de la
litt8rature et du th8.tre, et qui influenceront / leur tour d’autres 8crivains franÅais d’une faÅon
directe et indirecte.

6 f ce sujet, nous nous r8f8rons une nouvelle fois au biographe de Genet, Stephen Barber, qui
souligne le refus de cet auteur de se laisser cat8goriser et r8duire / un certain mouvement
th8.tral : « Contrary to theatre (Genet had no interest in any forms of performance other than
his own, though elements of ancient Greek theatre resonate aberrantly in his projects), Genet’s
spectacles refused repetition and the illusory or placatory elements of representation ; he
intended his spectacles to be directed towards the world of the dead, from the origins of time »
(2004 : 86).
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th8.tre populaire des ann8es 1950/60 qui emprunte ses motifs au th8.tre 8pique.
Chez ces trois 8crivains, il existe dans leurs pens8es th8.trales une trame logique
qui les relie par un int8rÞt pour le th8.tre nippon : int8rÞt culturel en ce qui
concerne Claudel et Cousin ou int8rÞt « mat8riel », c’est-/-dire utilisation des
outils sc8niques nippons comme moyen, comme on l’observe chez Genet. Cette
8tude permettra donc d’8laborer un regard diversifi8 sur l’histoire du th8.tre
europ8en et une autre faÅon de « cat8goriser » le th8.tre franÅais, en 8voquant
justement l’8laboration d’un canon multiple et cosmopolite7 impr8gn8 et ca-
ract8ris8 par la r8ception de th8.tres extra-europ8ens, et en mettant l’accent sur
son caractHre transculturel et mÞme interdisciplinaire. Il s’agira alors d’extraire
les facteurs et cons8quences de cette r8ception productive du th8.tre nippon,
pour reprendre un mot-cl8 de Gunter Grimm (cf. 1977 : 147), afin d’examiner le
rile majeur que ce th8.tre a jou8 dans le bouleversement des codes th8.traux8

dans la France du XXe siHcle. Cette influence du th8.tre japonais a-t-elle 8t8
uniquement impr8gn8e d’exotisme et de primitivisme, s’av8rant donc Þtre for-
tement restreinte ? Ou a-t-elle 8t8 beaucoup plus 8labor8e et recherch8e, im-
pr8gnant profond8ment la compr8hension et la conception du th8.tre, non
seulement en France, mais aussi dans toute l’Europe ? Quels ont 8t8 les diff8rents
r8sultats sc8niques et narratifs de ce mode d’inspiration dans l’esth8tique
th8.trale de Paul Claudel, Jean Genet et Gabriel Cousin ? Dans notre 8tude, une
synthHse entre une analyse litt8raire et une 8tude th8.trale nous permettra de
r8pondre / ces questions. Gr.ce / l’analyse des itin8raires directs et indirects, des
8changes interculturels et mutations individuelles / l’exemple des trois auteurs
s8lectionn8s, nous mettrons en lumiHre les diff8rentes formes d’adaptation entre
un univers inconnu (le Japon) et un monde connu (la France). Par ailleurs, nous
comparerons et analyserons en quoi ces trois auteurs, si dissemblables et faisant
partie de mouvements th8.traux si diff8rents, ont tous subi une impr8gnation,
souvent trHs personnelle et s8lective en fonction de leurs ambitions politico-
esth8tiques, du th8.tre japonais. Ainsi, cette 8tude apportera des connaissances
neuves, car, d’une part, l’analyse portera sur deux auteurs encore peu 8tudi8s –
du moins en ce qui concerne leurs rapports avec le Japon – et, d’autre part, elle
permettra d’extraire les diff8rentes formes de r8ception du th8.tre japonais au

7 Nous retiendrons ici et utiliserons par la suite la notion « cosmopolite » utilis8e par Guillaume
Bridet qui s’inscrit dans une ligne de recherche voulant souligner une histoire litt8raire se
nourrissant d’un contact culturel r8ciproque. Ainsi, il d8crit ce regard cosmopolite comme un
« point de vue qui revient / prendre le parti de l’autre (dans le mÞme) et qui fait droit / sa
pr8sence » (2017 : 223).

8 f ce sujet, nous nous r8f8rons / Erika Fischer-Lichte qui sp8cifie trois faÅons de changements
de codes / travers une r8ception productive des th8.tres extra-europ8ens : 8largissement des
codes (cf. 1999 : 166 sqq.), dissolution des codes (cf. ibid. : 171 sqq.) et cr8ation de nouveaux
codes (cf. ibid. : 179 sqq.).
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sein des divers mouvements th8.traux, / l’exemple des piHces de th8.tre des
auteurs cit8s et de leur r8alisation sur scHne.

Les effets de l’histoire de la r8ception et des conceptions variables de l’es-
th8tique artistique sur cette influence joueront un rile primordial dans cette
8tude, puisque tout art peut Þtre compris comme une activit8 communicative
qui se nourrit d’un 8change r8ciproque et de normes variant avec le temps (cf.
Jauß 1987 : 5). C’est pourquoi ce travail analysera les diff8rentes formes de
r8ception de l’entit8 japonaise en France sur la base d’approches th8oriques
culturelles ayant trait / la r8ception productive (cf. Grimm 1977), / la figure du
passeur de culture (Charle 1992, Espagne 1997, Cooper-Richet 2013a/2013b) et
au transfert (inter)culturel (cf. Kortländer 1995, Lüsebrink/Reichhardt 1995,
Paulmann 1998, Espagne 1999, Celestini 2003, Suppanz 2003, Lüsebrink 2005). f
ce sujet, nous aborderons 8galement les termes d’hybridit8 et de « Third Space »
(cf. Mitterbauer 2003, Bhabha 2004 [1994]), mais aussi de traduction intercul-
turelle (cf. Bachmann-Medick 1997, Berman 1999, Meschonnic 1999, Wolf 2003,
Maurus 2005, Rössner 2012) et nous retiendrons les particularit8s de ces
8changes et modifications de codes culturels entre deux cultures aux antipodes
l’une de l’autre, telles le Japon et la France, s’av8rant importantes dans ce pro-
cessus d’un transfert culturel productif. Cette 8tude de la r8ception du Japon
dans la culture et la litt8rature franÅaises sous l’8clairage des sciences culturelles
nous permettra d’extraire l’impact bic8phale et l’entrelacs model8 / partir des
diff8rentes strates de r8ception du th8.tre nippon. Cette analyse d8montrera que
la g8n8alogie du ph8nomHne est extrÞmement complexe, puisqu’on est en pr8-
sence de diff8rentes phases de r8ception qui s’entremÞlent et s’imprHgnent r8-
ciproquement. En ce qui concerne les effets de cette r8ception, nous nous ap-
puierons surtout sur Theater East and West. Perspectives Toward a Total Theater,
publi8 en 1967, de Leonard Pronko, un grand connaisseur du Japon et un des
premiers chercheurs ayant abord8 ce sujet. Sang-Kyong Lee (cf. 1971/1983a/
1983b/1993) et le japonologue Jean-Jacques Tschudin (cf. 2000/2014) nous li-
vrent des informations primordiales sur les effets de ces interactions entre le
th8.tre occidental et le th8.tre oriental ainsi que sur les caract8ristiques des
diff8rentes formes de th8.tre du XXe siHcle. Comme sp8cialiste des 8tudes
th8.trales, nous nous appuierons sur les analyses d’Erika Fischer-Lichte
(cf. 1999/2000) pour d8montrer les changements des codes th8.traux du th8.tre
europ8en lors du contact avec les formes th8.trales extra-europ8ennes. D’ail-
leurs, le projet de recherche communautaire Ni Theatre Transversal : Crossing
Borders between Genres, Cultures and Identities (cf. Scholz-Cionca/Balme 2008 :
7), men8 par les universit8s de Mayence et de TrHves en 2006 et analysant l’in-
fluence du ni sur la pens8e artistique europ8enne, montre l’importance du sujet.

En revanche, en ce qui concerne les auteurs Jean Genet et Gabriel Cousin, les
8tudes sur ce sujet complexe sont souvent assez lacunaires, voire inexistantes.

Introduction 19

http://www.v-r.de/de


© 2019, V&R unipress GmbH, Göttingen
ISBN Print: 9783847109693 – ISBN E-Book: 9783847009696

Nous avons remarqu8 que la majorit8 des ouvrages publi8s sur ce sujet sont ceux
de sp8cialistes des 8tudes th8.trales ou japonaises et se concentrent souvent
uniquement sur les metteurs en scHne, comme par exemple l’8tude de Shionoya
Kei, Cyrano et les samurax. Le th8.tre japonais en France dans la premiHre
moiti8 du XXe siHcle et l’effet de retour, publi8 en 1986. MÞme si les 8tudes de
Pronko et Lee font preuve d’une v8ritable profondeur, il faut avouer que ces deux
chercheurs, en ce qui concerne les auteurs Genet et Cousin, ne traitent pas
suffisamment l’influence du ni et du kabuki sur leurs cr8ations th8.trales9 au
niveau de la narration. L’ouvrage de Pronko se rapporte essentiellement / l’in-
fluence de l’op8ra de P8kin (cf. 1967 : 64 sq.) sur la conception artistique de
Genet, qui a certainement jou8 un rile majeur dans la conception de la piHce Les
Paravents : n8anmoins, nous avons identifi8 dans les œuvres th8.trales de Genet
plusieurs 8l8ments japonais qui m8ritent d’Þtre analys8s de plus prHs. John K.
Gillespie a 8galement publi8 en 1979 une thHse, Aesthetic Impact of Noh on
Modern French Theater, dans laquelle il met l’accent sur Claudel et n’aborde que
briHvement les piHces de th8.tre de Cousin (Genet en est d’ailleurs totalement
absent). f ce sujet, il convient donc de constater que l’influence japonaise sur la
litt8rature franÅaise n’a pas donn8 naissance / des analyses abondantes dans la
recherche litt8raire, et une lecture narrative et interpr8tative des piHces de
th8.tre ayant subi cette influence fait souvent d8faut. Claudel fait ici exception,
car de nombreuses 8tudes critiques ont 8t8 publi8es ces derniHres ann8es sur
Claudel et le Japon comme les analyses approfondies d’Ayako Nishino10, par
exemple dans ses articles « Claudel et Copeau, leurs regards sur le ni » (2006) et
« Pl8ments japonais dans la TroisiHme Journ8e du Soulier de satin : l’influence
probable de Kantan, une piHce du ni sur la scHne du rÞve » (2007) dans les
Cahiers d’8tudes franÅaises, et dans sa thHse de doctorat L’influence du th8.tre ni
sur la synthHse des arts de Paul Claudel, publi8e en 2013 / Paris. La chercheuse
propose dans sa thHse une interpr8tation int8ressante et une approche litt8raire
fond8e en analysant de quelle maniHre Claudel a utilis8 ses exp8riences per-
sonnelles du th8.tre nippon dans ses piHces de th8.tre et en quoi il a adapt8 ses
connaissances du ni / son id8ologie catholique et mythique. Michel Wasserman
a lui aussi publi8 en 2011 son ouvrage Claudel danse Japon qui s’int8resse /
l’influence du Japon sur la cr8ation litt8raire de Claudel, en se concentrant
surtout sur son mimodrame La Femme et son ombre. Ces publications sur
Claudel et sa relation avec les pays d’ExtrÞme-Orient11 ne sont que quelques

9 Il faut toutefois mentionner que Lee a du moins consacr8 un article / l’influence du th8.tre
nippon sur les piHces de th8.tre de Cousin, « Gabriel Cousin und das japanische Theater »,
publi8 en 1983.

10 Pour citer des noms japonais, nous allons adopter l’usage occidental oF le pr8nom pr8cHde le
nom de famille, contrairement / l’usage nippon oF le nom pr8cHde le pr8nom.

11 Des chercheurs comme Hu8 (1978) et Yu (2006) analysent par exemple le rile important de la
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exemples parmi bien d’autres (cf. Daniel 2005, Millet-G8rard 2006, Mont-Fer-
rand 2006, Nobutaka 2006, etc.). Toutefois, dans toutes les 8tudes nomm8es
pr8c8demment, une analyse d8taill8e des ouvrages de Jean Genet et de Gabriel
Cousin fait d8faut ainsi qu’une 8tude approfondie du rile important de la r8-
ception interculturelle / travers diff8rents filtres et m8diateurs entre le Japon et la
France.

Pour analyser et comprendre la g8n8tique textuelle du th8.tre nippon, il
convient alors d’8tudier en d8tail les textes en question en s’appuyant sur l’8tude
des transferts dont ils sont issus. Les sources primaires les plus importantes dans
notre analyse sont alors les suivantes : la correspondance entre les metteurs en
scHne et les auteurs en question (comme par exemple entre Jacques Copeau et
Paul Claudel12), les sources d’inspiration des auteurs pour la r8daction de leurs
piHces de th8.tre (comme par exemple le conte Narayama de Shichiri Fukazawa
et son impact sur la conception du Voyage de derriHre la montagne de Gabriel
Cousin ou les 8crits d’Antonin Artaud, lui-mÞme fascin8 et influenc8 par le
th8.tre asiatique, et leur effet sur Jean Genet), les notes des 8crivains dans divers
carnets et les 8crits th8oriques13 des auteurs ayant trait / leur faÅon de concevoir
leur th8.tre. Ce sont surtout les lettres, les notes et les 8crits sur le th8.tre qui
fournissent des t8moignages et des exemples concrets sur l’int8rÞt et la passion
des auteurs pour le th8.tre japonais, mÞme s’il ne s’agit pour l’essentiel que d’une
approche indirecte. L’examen et la lecture des fonds Jean Genet (GNT) et Gabriel
Cousin (CSN) conserv8s / l’Institut M8moires de l’Pdition Contemporaine
(IMEC) / l’Abbaye d’Ardenne (prHs de Caen), les recherches / la BibliothHque
Nationale de France, Arts Spectacles (BNF) / Paris ainsi que la consultation des
interviews (par exemple de Barrault sur Claudel et Genet) / l’Institut national de
l’audiovisuel (INA) nous ont permis d’avoir accHs / un ensemble de notes et
lettres in8dites, d8voilant des facettes int8ressantes qui seront expos8es au cours

Chine dans l’œuvre th8.trale de Claudel. Nous exclurons la r8ception de la Chine en France
pour saisir les sp8cificit8s de la r8ception du th8.tre japonais dans ce travail, une r8ception
qui se distingue de la r8ception de la Chine en raison de plusieurs facteurs (historiques,
politiques et culturels).

12 En effet, on a vu en France se former dans les ann8es vingt et trente du XXe siHcle un « cercle
japonisant » de metteurs en scHne et d’auteurs, avant tout autour de Jacques Copeau et
Charles Dullin (1885–1949), qui s’int8ressent de trHs prHs au th8.tre japonais, surtout au ni.
Les disciples de ces metteurs en scHne, notamment Jean Dast8 (1904–1994) et Jean-Louis
Barrault (1910–1994), ont poursuivi la tradition de leurs « ma%tres » et l’ont quelquefois
mÞme renforc8e et raffin8e.

13 C’est surtout Jean Genet qui nous fournit des aspects int8ressants sur la conception esth8-
tique de son th8.tre, comme on peut le lire dans L’Ptrange mot d’… (1968 [1967]), Le
Funambule (1979 [1958]) ou Fragments… Et autres textes (1990). Sa conception esth8tique
se clarifie d’ailleurs par le biais du th8.tre nippon et d8voile les r8flexions de l’auteur sur la
nature de l’entit8 du « th8.tre ».
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de ce travail. L’8tude d’articles de journaux et de revues14 nous montrera les
r8actions du public et des critiques face aux repr8sentations des piHces de th8.tre
de ces auteurs. Parmi d’autres composantes qui ont favoris8 la r8ception du
th8.tre japonais, nous analyserons 8galement les r8actions suscit8es par les
tourn8es europ8ennes de troupes de danse et de kabuki, comme l’illustre celle de
la c8lHbre danseuse Sadayakko (1871–1946) qui a fascin8 nombre d’auteurs et de
metteurs en scHne. Ses spectacles de danse et de jeu th8.tral, insolites et exoti-
ques aux yeux des Europ8ens, ont litt8ralement magn8tis8 ces cercles d’artistes
friands de nouvelles inspirations. Ces repr8sentations th8.trales des troupes
nipponnes, mais aussi les traductions des piHces de th8.tre de ni ou les t8-
moignages d’8rudits et d’8crivains ayant eu la chance de voyager et mÞme de
vivre pour un certain temps au Japon ont eu une influence directe et indirecte sur
les auteurs 8tudi8s dans ce travail. En extrayant justement les caract8ristiques
th8.trales issues du ni et du kabuki, nous analyserons les diff8rents outils
th8.traux, comme par exemple le masque, ou certains motifs primordiaux et
r8currents, comme le recours au rituel et / la c8r8monie, pour d8gager les si-
militudes (et diff8rences) sc8niques entre Claudel, Genet et Cousin. Or l’in-
fluence du th8.tre asiatique se reflHte non seulement dans la forme et l’organi-
sation de la piHce de th8.tre, mais 8galement dans le contenu narratif de celle-ci.
Cette 8tude consistera / d8gager les similitudes et les transformations de forme
et de contenu dans les piHces de th8.tre 8tudi8es en les rapprochant des carac-
t8ristiques du ni et du kabuki.

Pour rendre justice / la complexit8 du sujet, nous avons organis8 cette 8tude
autour de quatre grandes parties – contact et transfert culturel entre la France et
le Japon, r8ception directe et indirecte du th8.tre nippon en France, mise en
scHne s8miotique et polymorphe et un Japon int8rioris8 dans un th8.tre de rituel
et de mort – structur8es en neuf chapitres distincts. Dans un premier temps (et
dans un premier chapitre), nous analyserons le contexte sociohistorique du
Japon qui lui a valu une place particuliHre dans l’imaginaire occidental, en
8num8rant les trois sp8cificit8s du Japon qui ont contribu8 / cette image d’un
pays quasi mythifi8 et antagonique / la culture europ8enne. Nous avons d8j/
mentionn8 que la d8couverte de la culture japonaise / travers le mouvement du
japonisme a exerc8 une influence cruciale sur les arts occidentaux dans la se-
conde moiti8 du XIXe siHcle. Toutefois, le regard sur le Japon va changer dans la
conception occidentale : d’un Japon exotique qui, / la fin du XIXe siHcle, fait

14 On observe l’existence d’une r8ception de piHces « japonisantes » par le public franÅais
– comme par exemple les op8rettes – avec des r8actions positives ou n8gatives par rapport /
la particularit8 et l’8tranget8 8manant du jeu sc8nique et de la narration pr8sent8e. Dans
notre 8tude, ces piHces « japonisantes » ne seront pas analys8es, puisque celle-ci se situent
dans un contexte exotique de la perception de l’« Autre » et non pas dans une r8ception
productive ayant g8n8r8 des transformations et transpositions fructueuses.
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rÞver les contemporains franÅais / un Japon imp8rialiste et bellig8rant dans la
premiHre moiti8 du XXe siHcle. Ceci n’affectera en rien la fascination pour la
culture et le th8.tre japonais, car on assistera / un regain d’int8rÞt pour ce pays,
suscit8 cette fois-ci par les visions d’horreur des bombes atomiques largu8es sur
Hiroshima et Nagasaki en 1945. Nous d8finirons et traiterons ainsi dans un
deuxiHme chapitre les diff8rentes formes du transfert culturel en nous appuyant
sur les th8oriciens d8j/ cit8s et en analysant les fonctions d’une esth8tique qui se
veut / la fois transculturelle et dynamique.

La deuxiHme grande partie de notre 8tude concernera l’histoire et les acteurs
de la r8ception directe et indirecte du th8.tre japonais. Les forces motrices du
transfert culturel de l’entit8 nipponne nous guideront pour saisir les m8canismes
de ces rencontres indirectes et directes avec le Japon. En effet, le transfert culturel
prendra la tournure d’une rencontre « en direct » / partir du moment oF les
troupes japonaises offrent aux spectateurs occidentaux, par leurs repr8senta-
tions dans les diff8rentes m8tropoles europ8ennes, un premier contact imm8diat
avec le th8.tre nippon, ce qui nous mHnera au troisiHme chapitre. Avant d’exa-
miner plus en profondeur le rile des traductions dans le processus du transfert
culturel et les changements intervenus dans le monde th8.tral en France et en
Europe, nous pr8senterons dans ce troisiHme chapitre la genHse, la construction
de la scHne et l’organisation des piHces du ni et du kabuki. En effet, ces deux
formes de th8.tre ont eu un impact d8terminant sur la cr8ation th8.trale en
Europe et en particulier sur celle des trois auteurs choisis pour cette 8tude – Paul
Claudel, Jean Genet et Gabriel Cousin. Ce sont les tourn8es occidentales des
troupes de th8.tre nipponnes qui ont offert au public europ8en un premier
regard sur l’art th8.tral du Japon. Nous nous concentrerons donc sur les troupes
les plus importantes et analyserons tour / tour les impacts diversifi8s qu’elles ont
eus sur les diff8rents dramaturges europ8ens. Dans un quatriHme chapitre, nous
examinerons de plus prHs l’auteur Paul Claudel qui agit comme passeur de
culture et r8cepteur direct du th8.tre nippon par sa biographie qui l’a amen8 /
travailler plusieurs ann8es comme diplomate au Japon. Nous aborderons alors
les cons8quences esth8tiques de ce dialogue entre deux cultures, qui se mani-
festent surtout dans la tentative de l’auteur de r8diger une piHce japonisante, le
mimodrame La Femme et son ombre. Dans un cinquiHme chapitre, nous nous
pencherons sur la r8ception indirecte du ni / travers la traduction et l’inter-
lecture. Nous mentionnerons d’abord le rile des traductions des piHces de
th8.tre japonaises jusqu’aux ann8es 1960 en tant qu’actes interculturels tout en
abordant la question de la norme culturelle et des attentes esth8tiques du pays
cible. Puis nous analyserons un exemple concret, la piHce de th8.tre Le Voyage de
derriHre la montagne de Gabriel Cousin, qui est la transposition th8.trale du
conte japonais Narayama de Shichiri Fukazawa (1914–1987).

La troisiHme grande partie sera articul8e autour d’une r8ception productive
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qui se manifeste dans la mise en scHne des piHces de Claudel, Genet et Cousin tout
en prenant en consid8ration les transcriptions des diff8rents codes th8.traux du
th8.tre nippon dans le langage th8.tral franÅais, qui feront l’objet de notre
sixiHme chapitre. f ce sujet, les relations des trois auteurs avec leurs metteurs en
scHne, Copeau, Dast8 et Barrault, nous apportent des enseignements sur la di-
mension sc8nique, non seulement par rapport / la repr8sentation des œuvres
th8.trales sur scHne, mais aussi par rapport au d8veloppement interne et /
l’organisation narrative de la piHce de th8.tre elle-mÞme. Ce rapport intense
s’explique par la fonction de plus en plus importante du metteur en scHne au
cours du XXe siHcle et le fait que les trois metteurs en scHne en question ont 8t8
particuliHrement fascin8s par le th8.tre nippon au point mÞme d’inclure des
aspects typiquement japonais dans leurs propres conceptions esth8tiques.
Formant un lien entre les trois auteurs 8tudi8s dans ce travail, les metteurs en
scHne leur ont permis de comprendre ou mÞme de perfectionner leurs objectifs
esth8tiques tout en contribuant / cette g8n8alogie trHs complexe de la r8ception
du th8.tre nippon. En effet, Claudel, Genet et Cousin agissent eux-mÞmes
comme de v8ritables metteurs en scHne en faisant de leurs piHces de th8.tre un
spectacle total r8unissant tous les registres sensoriels pour offrir aux spectateurs
un univers sc8nique 8blouissant. Ce sont avant tout Claudel et Genet qui s’ef-
forcent de redonner au th8.tre les forces qu’il avait perdues en le lib8rant de la
lourdeur d’un th8.tre uniquement textuel : nous analyserons par exemple en
quoi et pourquoi des didascalies abondantes et diverses sont utilis8es dans Le
Soulier de satin de Claudel et Les Paravents de Genet pour mettre les piHces au
service d’une th8.tralit8 affich8e tout en accentuant la perspective m8tath8.trale
de leurs didascalies. Mais nous observerons aussi d’autres 8l8ments du th8.tre
japonais (les entr’actes, les objets stylis8s et la polyvalence du jeu corporel de
l’acteur) dont se servent les trois auteurs, comme nous allons l’analyser / l’aide
d’exemples concrets tir8s de leurs piHces de th8.tre. f ce sujet, nous aborderons
dans un septiHme chapitre l’importance de la s8miotique th8.trale qui s’exprime
surtout / travers l’utilisation du masque dans la piHce Les NHgres de Genet mais
aussi dans Le Drame du Fukuryu-Maru de Gabriel Cousin, masque qui s’inspire
directement du masque du ni. Il en est de mÞme pour le maquillage dans Les
Paravents de Genet, qui reprend des caract8ristiques du th8.tre kabuki, tout en
les modifiant. Nous prendrons en consid8ration les fonctions de la s8miotique
th8.trale en nous appuyant sur les 8crits th8oriques de Roland Barthes (2002/
2007 [1970]) et d’Erika Fischer-Lichte (20075) afin de saisir la r8ception pro-
ductive du th8.tre nippon / travers l’utilisation du masque et du maquillage,
sans pour autant n8gliger les particularit8s politico-esth8tiques tout comme la
volont8 narrative de ces deux dramaturges.

La quatriHme et derniHre grande partie se rapportera / ce que l’on peut
caract8riser comme un v8cu int8rioris8 du Japon / travers l’utilisation du rituel
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dans les piHces de Claudel, Genet et Cousin, sujet que nous traiterons abon-
damment dans le huitiHme chapitre de ce travail. AprHs avoir propos8 une d8-
finition de la notion de th8.tralit8 en nous r8f8rant, entre autres, aux 8crits de
Joachim Fiebach (2002/2007/2015), puis celle de la notion de ritualit8 (Köpping/
Rao 2000, Bachmann-Medick 20042, Tambiah 20135, Turner 2005 [1969]/20135),
nous analyserons l’utilisation kal8idoscopique du rituel, 8l8ment dramatique
d8j/ employ8 par le th8.tre grec antique et r8actualis8 par la d8couverte du
th8.tre nippon. C’est ce caractHre rituel et sacral qui a fascin8 Claudel dans le ni
et qu’il va introduire, / l’aide de la musique, dans son th8.tre / vocation uni-
verselle et mythico-chr8tienne, comme on le verra dans sa piHce Le Livre de
Christophe Colomb. Genet, lui, joue dans Le Balcon et Les NHgres sur l’ambigu"t8
et le cit8 satirique du rituel et de la c8r8monie en renversant non seulement les
piles des valeurs et des identit8s, mais en proc8dant aussi, / travers une mise /
distance, / un effet d’8loignement de l’illusion r8aliste : ses piHces de th8.tre se
manifestent comme des lieux h8t8rotopiques (cf. Foucault 1984) par excellence,
qui sont renforc8s par le motif du rituel. Dans Le Voyage de derriHre la montagne,
Cousin introduit le lecteur dans un rituel du village repris d’un conte nippon, qui
consiste / accompagner les personnes .g8es vers le sommet de la montagne
meurtriHre pour les y abandonner / une mort solitaire et illustre donc une
transposition « culturelle » d’un conte japonais r8actualis8e sur une scHne
franÅaise. Pour conclure notre 8tude sur la r8ception productive de l’entit8 ja-
ponaise et du th8.tre nippon et pour compl8ter nos analyses pr8c8dentes sur le
rituel, nous aborderons dans le chapitre final deux motifs qui occupent une place
majeure dans le ni : le sujet de la mort, avec le motif de l’entre-deux, et la force du
rÞve subconscient. Nous examinerons en quoi la mort est un 8l8ment primordial
dans la conception esth8tique de Genet et en quoi la piHce Les Paravents se
pr8sente comme une plateforme pour la rencontre entre et avec les morts. Puis
nous analyserons la fonction du chœur des atomis8s dans Le Drame du Fukuryu-
Maru de Cousin, qui devient le porte-parole d8nonÅant les essais nucl8aires.
Pour finir, nous examinerons le motif du rÞve dans la TroisiHme Journ8e de la
piHce Le Soulier de satin de Claudel – une scHne qui peut Þtre consid8r8e comme
la version occidentale d’un rÞve r8v8lateur emprunt8 au ni.
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Première partie :
Contact et transfert culturel entre la France et le Japon
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1. L’inconnu, l’esthétique et le militaire : la place
spécifique du Japon dans l’imaginaire européen

1.1. Le pays du Soleil Levant, d’un pays réel à un monde fictif
(1603–1867)

1.1.1. Le contexte politico-historique et les trois spécificités du Japon

Tout d’abord, il s’avHre n8cessaire d’8voquer le contexte historique et politique
du Japon puisque celui-ci d8termine fortement la repr8sentation et la r8ception
du Japon en Occident et lui confHre une place particuliHre par rapport / d’autres
pays asiatiques. f l’instar de Micha[l Ferrier dans son article « La tentation du
Japon chez les 8crivains franÅais », nous nommerons trois sp8cificit8s du Japon
(cf. 2003 : 33 sqq.). La premiHre est d’ordre g8ographique et d8coule de l’extrÞme
8loignement de ce pays par rapport / l’Europe. Contrairement / la Chine15, le
Japon est longtemps rest8 / l’8cart. C’est d’ailleurs ce que suggHre le terme
d’« ExtrÞme-Orient » que l’on utilisait pour 8voquer ces pays asiatiques situ8s,
dans la perception occidentale, « / l’autre bout du monde ». Nous rejoignons ici
cette id8e d’ « un Orient vague, reposant sur l’opposition effective du lieu r8el-
lement habit8 et du lointain mal explor8, repouss8 aux lisiHres de la chimHre et du
d8sir » (1998 : 14), comme le d8crit Jean-Marc Moura dans son ouvrage L’Europe
litt8raire et l’ailleurs. Le Japon en tant qu’archipel a alors encore accentu8 son
isolement g8ographique et son caractHre de pays lointain et chim8rique dans la
perception europ8enne.

La deuxiHme sp8cificit8 est d’ordre historique : la fermeture du Japon, sa-
koku, instaur8e durant la premiHre moiti8 du XVIIe siHcle et caract8risant toute
l’8poque d’Edo (1603–1868), a 8t8 fortement g8n8ratrice de fantasmes dans

15 Avec la Chine s’8tait 8tablie trHs tit une relation commerciale gr.ce / la route de la Soie. Sous
Louis XIV, les « chinoiseries » 8taient trHs / la mode et, au XVIIIe siHcle, de nombreux j8suites
fr8quentaient la cour imp8riale de P8kin, ce qui permettra par exemple / Voltaire de com-
poser une trag8die, L’Orphelin de la Chine (1755) inspir8e d’une piHce de th8.tre chinoise de
Chi Chun-Hsiang du XIVe siHcle (cf. Fischer-Lichte 1999 : 12).
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l’imaginaire occidental. Plus de deux siHcles durant, l’accHs / ce pays est rest8
extrÞmement restreint et les Japonais eux-mÞmes ne pouvaient quitter leur pays
sans risquer la peine de mort. Rappelons par exemple qu’en 1624, les bateaux
espagnols ne sont plus autoris8s / utiliser les ports japonais, en 1635, un 8dit
interdit aux Japonais de sortir de l’archipel et, en 1639, les Portugais sont ex-
puls8s du pays. Pendant plus de deux siHcles, le Japon restera plus au moins
herm8tiquement ferm8 aux pays occidentaux. Les rapports commerciaux avec
les Hollandais, install8s depuis 1641 sur l’%le artificielle de Dejima au sud du
Japon, constituaient une des seules exceptions. Le Japon n’entretenait alors des
relations commerciales suivies qu’avec ses voisins directs, la Chine et la Cor8e.
Mais en 1853, l’arriv8e du commodore am8ricain Matthew Calbraith Perry
(1794–1858) va finalement forcer le Japon / s’ouvrir (cf. Ferrier 2003 : 35).

Cette ouverture impos8e par un autre pays s’inscrit dans un contexte typique
de cette 8poque d’imp8rialisme occidental : depuis que la Chine s’8tait ouverte
au commerce europ8en en 1842, les pressions occidentales sur le gouvernement
japonais pour le contraindre / une ouverture s’8taient peu / peu accentu8es,
surtout de la part des Etats-Unis et de la Russie. Il s’agissait alors moins de
conqu8rir le march8 japonais que d’8tablir sur les cites nipponnes des ports
d’escale pour les liaisons maritimes avec la Chine. Or le gouvernement japonais
avait refus8 d’engager des n8gociations sur ce point. En 1853, les Etats-Unis
pr8parent une exp8dition militaire dirig8e par le commodore Perry et charg8e
d’intimider le gouvernement japonais. Celui-ci cHde et entame une n8gociation
aboutissant en 1854 / un premier trait8 – la convention de Kanagawa – par lequel
le Japon ouvre ses premiers ports au commerce. Cette ouverture commerciale
s’8largit progressivement aux pays occidentaux qui obtiennent / partir de 1858
des accords analogues / ceux des Etats-Unis (cf. Renouvin 1946 : 49 sqq.).
L’ann8e 1853 marque ainsi la fin de la politique de sakoku : cette ouverture a
pour cons8quence un bouleversement complet de l’ordre politique et social du
pays, marqu8 par le d8clin du gouvernement du shigun et la restauration du
pouvoir imp8rial qui n8gocie alors avec les pays occidentaux pour s’engager
dans la voie des r8formes (cf. Chesneaux 1966 : 124). Ainsi commence la r8vo-
lution de Meiji, le « gouvernement 8clair8 », qui d8bute en 1868. Cette date
symbolise la fin de la politique d’isolement et le d8but de la modernisation du
Japon, entra%nant une rapide transformation int8rieure du pays sur le plan so-
cial, 8conomique et politique. L’ouverture du Japon en 1853 8veille l’int8rÞt des
pays occidentaux pour le Japon, engendrant bientit en Europe le mouvement du
japonisme que nous analyserons par la suite plus en d8tail.

La troisiHme sp8cificit8 qui confHre au Japon une place particuliHre dans le
monde est d’ordre 8conomique. Durant sa p8riode de fermeture, le Japon a pu
d8velopper, gr.ce / l’absence de concurrence 8trangHre et / la fermet8 des prix
li8e / l’isolation 8conomique, une richesse mat8rielle consid8rable qui n’a cess8
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de grandir. C’est ainsi qu’au d8but du XIXe siHcle, il existe au Japon une classe de
paysans ais8s et une riche bourgeoisie urbaine, compos8e d’artisans et de
commerÅants : les artisans b8n8ficient de statuts privil8gi8s qui leur permettent
de maintenir leurs prix, et les commerÅants ont pu, en l’absence de pression
concurrentielle, accumuler des capitaux et cr8er ainsi des maisons de banque (cf.
Renouvin 1954 : 277 sq.).

Micha[l Ferrier r8sume bien la sp8cificit8 du Japon, un pays jamais colonis8,
ce qui constitue une exception dans le r8gime colonial de l’8poque, puisque ce
pays a subi le contact occidental sans pour autant voir son int8grit8 territoriale
menac8e :

Japon non converti, Japon non colonis8, Japon seul pays non blanc qui soit / la fois
riche, ind8pendant et prospHre : pour toutes ces raisons, le Japon […] va devenir un
point d’attraction sans 8quivalent […] pour le d8sir. (2003 : 36 sq.)

Ainsi, cette dimension du « d8sir » 8voqu8e par Ferrier rejoint l’exotisme qui
r8side dans le d8sir id8alis8 d’un ailleurs plus beau et plus surprenant que la
r8alit8, mais aussi dans l’attrait d’un espace inconnu face / ce qui est interdit.
Selon Jean-Marc Moura dans son avant-propos de Lire l’exotisme, l’exotisme se
caract8rise justement par la rÞverie du lointain. L’8criture exotique met en scHne
un univers 8rotique et pittoresque aux antipodes de la monotonie ressentie en
France dans cette seconde moiti8 du XIXe siHcle. L’engouement pour les r8cits de
voyage ayant trait / des civilisations extra-europ8ennes – inconnues et s8dui-
santes – exprime une envie de d8paysement de la riche bourgeoisie franÅaise,
r8pondant au besoin psychologique d’8chapper aux r8alit8s sociales de la vie
quotidienne. Dans ce contexte, le Japon fait figure de pays id8al pour l’imaginaire
europ8en : ses trois sp8cificit8s – g8ographique, historique et 8conomique – et sa
richesse culturelle font passer l’image du Japon d’une repr8sentation r8aliste / un
univers purement imaginaire.

1.1.2. La fascination de l’inconnu : un pays mythifié et antagonique

Cette longue p8riode de fermeture du Japon explique en effet pourquoi on
connaissait trHs mal ce pays, longtemps consid8r8 en Occident « comme une
vague province de la Chine » (Lemoine 2000b : 52). Et effectivement, avant
l’ouverture du Japon, les Occidentaux ne poss8daient que peu de sources fiables
sur ce pays et sa culture, hormis de brefs articles publi8s dans des rapports
savants. En ce qui concerne ces quelques 8crits sur la culture nipponne, nous
pouvons nommer les rapports des missionnaires ib8riques au Japon comme par
exemple ceux des j8suites portugais Lu&s Frjis (1532–1597) ou Jo¼o Rodrigues
(1561–1633). Ce dernier a mÞme eu le privilHge de fr8quenter la cour du grand
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guerrier Toyotomi Hideyoshi (1537–1598), puis celle de son successeur, Toku-
gawa Ieyasu (1543–1616), ce qui lui a permis d’assister / plusieurs repr8senta-
tions de th8.tre ni (cf. Tschudin 2014 : 23). Quant / Lu&s Frjis, il a 8crit en 1585
un trait8, Tratado em que se contem muito sucinta e abreviadamente algumas
contradisles e diferencas de custumes antre a gente de Europa e esta provincia de
Jap¼o, servant surtout / mettre en lumiHre les diff8rences culturelles existant
entre les pays europ8ens et le Japon. Curieusement, il a mÞme consacr8 un
chapitre au th8.tre nippon qu’il d8crit tout en le comparant au th8.tre euro-
p8en sans pour autant 8tablir une r8elle distinction entre les diff8rentes formes
th8.trales japonaises :

7. Os nossos autos se reprezent¼o em pratica ; os seus quasi sempre cantando – ou
bailhando. […]
9. Antre njs as mascaras cobrem o qeixo da barba todo por baxo ; as de Jap¼o s¼o t¼o
peqenas que o que emtra por figura de molher, fic¼o-lhe sempre parecendo por baxo as
barbas. […]
26. Em Europa em serles, autos e tragedias n¼o se uza de comer e beber; em Jap¼o
nenhuma couza destas se faz sem vinho e sacana. (1955 [1585] : 244 sqq.)

Dans cet extrait, nous avons relev8 les passages 8voquant les caract8ristiques de
ce th8.tre nippon qui va susciter au XXe siHcle l’int8rÞt des dramaturges euro-
p8ens : la piHce accompagn8e par le chant et la danse et non pas dict8e par la
parole comme en Europe (7), le port d’un masque plus court que le visage (9) et
le fait qu’au Japon, il est tout / fait normal pour les spectateurs de manger et de
boire durant les repr8sentations th8.trales (26). Il est d’autant plus int8ressant de
constater que ces j8suites portugais s8journent justement au Japon lorsque ce
pays connait une phase d’innovation th8.trale, ce qui leur permet alors de
d8couvrir de prHs ces changements, sans mÞme en Þtre v8ritablement conscients.

On constate en tout cas que ce Japon encore inconnu de la plupart des con-
temporains occidentaux exerÅait une v8ritable fascination, comme on peut le
voir dans ces 8crits cit8s plus haut ou dans les fictions litt8raires qui en ont
r8sult8 : ce pays, en effet, paraissait incarner tout le contraire de l’Europe. C’est
avant tout le caractHre f8odal de l’ancienne soci8t8 japonaise, dirig8e par la
noblesse militaire, les daimyos et leurs samoura"s, qui fascinait les pays d’Europe
oF le pass8 m8di8val 8tait bien plus lointain et / jamais r8volu. Cette particularit8
de la soci8t8 nipponne fournissait matiHre / nombre de l8gendes, mythes ou
r8cits fabuleux. Dans l’imaginaire occidental, le Japon symbolisait alors le pays
du paradoxe et du mystHre. Ainsi, pour Abdelk8bir Khatibi dans Figures de
l’8tranger, il existe trois grandes figures de l’8tranger qui dominent la litt8rature
franÅaise : le bon sauvage (en Inde et en Afrique), le barbare (dans l’Orient arabe
et islamique) et le myst8rieux (en Chine et au Japon) (cf. 1987 : 12). MÞme s’il
faut noter que cette typologie n’est qu’une classification parmi bien d’autres et
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